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Teil 4 / Part 4

STUMBLING BLOCKS

Mit der Aktion „Stolpersteine –
ein Kunstprojekt für Europa“ 
macht der Künstler Gunter 
Demnig auf die Schicksale von 
Opfern des Nationalsozialis-
mus aufmerksam. 
Für das Projekt „Stolpersteine 
in Potsdam“ erforschen seit 
2008 Potsdamer Schüler/-
innen die Lebensdaten und 
Schicksale jüdischer Familien 
und tragen so dazu bei, dass 
die persönlichen Lebensge-
schichten der oft namenlosen 
Opfer und die historischen 
Ereignisse in der Stadt visuell 
erfahrbar werden. Die von 
ihnen erstellten Texte werden 
in diesem Flyer präsentiert.

Artist Gunter Demnig draws 
attention to the fates of 
National Socialism with the 
campaign “Stolpersteine – an 
art project for Europe”.
Potsdam students have been
researching the biographical 
data and fates of Jewish 
families since 2008 for the 
“Stolpersteine in Potsdam” 
project. The personal life 
stories of otherwise often 
nameless victims and the 
historic experienced as a 
result. The texts prepared 
by them will be presented in 
this fl yer.
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Das Ehepaar Back führte in Potsdam eine Bäckerei. 1942 
wurden sie nach Theresienstadt deportiert. Dort starb  
Julius nach wenigen Wochen an den Folgen der Haft. 
Marta gelangte im Februar 1945 in die Schweiz und lebte 
in Freiheit bis 1962.

Julius Back wurde am 25. September 1868 als erstes Kind 
seiner Eltern in Wronke, Posen, geboren. Dort lernte er 
seine spätere Frau Marta kennen. Sie wurde am 10. Januar 
1873 ebenfalls in Wronke in die Familie Lippmann hinein 
geboren. Die beiden heirateten dort am 17. August 1898 und 
kaum ein Jahr später, am 4. Juni 1899, kam ihr Sohn Kurt zur 
Welt. Später folgten die Töchter Margarete und Margot.

1922 eröffnete das Ehepaar die Bäckerei in der Branden- 
burger Str. 22 in Potsdam, denn Julius war gelernter Bäcker- 
meister. Bis 1932 lebten sie dort. Nach Aufgabe des Geschäftes 
zog das Ehepaar in die Kupferschmiedsgasse 4, heute Ebrä-
erstraße. Dort befand sich von 1748–1763 das erste jüdische 
Gemeindehaus Potsdams. 

Die Töchter Margarete und Margot hatten inzwischen 
geheiratet. Margarete Orbach, geb. Back, verließ als erstes 
Familienmitglied  Deutschland. Sie lebte 1939 in London. 
Margot Bernstein wurde von den Eltern bei ihrer Ausreise 
unterstützt. Kurt war ledig und lebte bis zu seiner Ausreise 
bei seinen Eltern. Ihm gelang die Flucht nach Bolivien.
Am 12. März 1940 stellten Marta und Julius Back ebenfalls 
einen Ausreiseantrag. Doch die bolivianische Regierung 
nahm immer weniger Juden auf. Am 23. Oktober 1941 
erließ die NS-Regierung das vollständige Auswanderungs-
verbot für Juden.

Das Ehepaar wurde in das Sam-
mellager im Jüdischen Altersheim 
in Babelsberg, Bergstr. 1, zur 
Deportation umgesiedelt. Am 3. 
Oktober 1942 wurden beide nach 
Theresienstadt deportiert. Wenige 
Wochen später, am 19. Dezember 
1942, starb Julius Back im Alter 
von 74 Jahren an den Folgen der 
Haft. Marta kam am 5. Februar 
1945 durch eine Austauschaktion  
von Juden gegen Devisen in die 
Schweiz. 
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Mr and Mrs Back ran a bakery in Potsdam. They were 
deported to Theresienstadt concentration camp in 1942. 
Julius died there after a few weeks as a result of imprison-
ment. Marta reached Switzerland in February 1945 and 
lived in freedom until 1962.

Julius Back was born on 25 September 1868 as the first child 
of his parents in Wronki near Poznan. There he met Marta,  
later his wife. She was also born in Wronki to the Lippmann 
family on 10 January 1873. The two were married there on  
17 August 1898, and their first child, son Kurt, was born  
nearly a year later on 4 June 1899. Daughters Margarete  
and Margot followed later.

In 1922 the couple opened the bakery at Brandenburger Str. 
22 in Potsdam, because Julius was a skilled master baker. 
They also lived there until 1932. After giving up the business 
the couple moved to Kupferschmiedsgasse 4, today Ebräer-
straße. Potsdam’s first Jewish community house was located 
there from 1748 – 1763.

Daughters Margarete and Margot had married in the me-
antime. Margarete Orbach (née Back) was the first to leave 
Germany. She lived in London in 1939. Margot Bernstein was 
supported by the parents during her departure. Kurt was 
unmarried and lived with his parents up until his departure.
He managed to escape to Bolivia. Marta and Julius Back also 
applied for an exit visa on 12 March 1940. But the Bolivian  
government accepted fewer and fewer Jews. The Nazi  
government enacted the complete ban on emigration for 
Jews on 23 October 1941.

The couple was relocated to the collection 
camp in the Jewish old people’s home at 
Bergstr. 1 in Babelsberg for deportation. 
Both were deported to Theresienstadt  
concentration camp on 3 October 1942. 
Julius Back died a few weeks later on  
19 December 1942 at the age of 74 as  
a result of imprisonment. Marta was  
deported to Switzerland on 5 February 
1945 during an exchange campaign  
involving Jews for foreign currency. 

Paul Wallich lebte mit seiner Familie in der Villa Schönin-
gen in Potsdam. Nach seiner Konfession war er evange-
lischer Christ, nach den Rassengesetzen der National- 
sozialisten ein Jude. Die Reichsprogromnacht 1938 trieb 
ihn zur Verzweiflung. Um seine Familie vor Repressalien 
zu schützen, flüchtete er in den Freitod.

Paul Wallich trat am 10. August 1882 als zweitgeborenes 
Kind in die Familie von Hermann Wallich, Anna Wallich, geb. 
Jacoby, und Ilse Wallich, seiner älteren Schwester, ein. Im 
Jahr 1913 heiratete er Hildegard Rehrmann. Ihr erster Sohn, 
Hermann Christoph, kam im Sommer 1914 auf die Welt. 
Drei Jahre später folgte Tochter Christel und 1918 Wallichs 
dritter Sohn Walter.

Die Familie bezog die Villa Schöningen in den 1920er  
Jahren. In seiner Tätigkeit als Bankier in Berlin ging es  
ihm nicht allein um finanziellen Gewinn, sondern um das  
konstruktive Wesen im Gemeinwohl der Menschen. Er  
hatte hohe ethische Ansprüche in seinem Beruf, war ein
großzügiger und toleranter Mensch, der dieses auch im 
privaten Bereich zeigte. Die von seiner Mutter gegründete 
„Berliner Hauspflege“ für mittellose Kranke und werdende 
Mütter unterstützte er regelmäßig finanziell. 

Sehr wichtig war ihm seine Familie. Daher verbrachte er 
möglichst viel Zeit mit seinen Kindern beim Tennisspielen 
im Garten oder beim Segeln auf der Havel. Paul Wallichs 
Mutter war vom Judentum zum Christentum konvertiert 
und ließ sich taufen. Unter den deutschen Rassengeset-
zen der Nationalsozialisten jedoch galt er im Gegensatz zu 
seiner „arischen“ Frau nach wie vor als Jude.

1937 verschlechterte sich die Situ- 
ation seiner Bank, im März 1938 
musste er sie verkaufen. Viele Freun- 
de rieten ihm auszuwandern, aber 
Paul Wallich war überzeugter 
Deutscher. Trotz seiner politischen 
Aufgeklärtheit war er von den 
Ereignissen im November 1938 
überrascht. Er sah als einzige Lösung 
seine Familie zu schützen, die Flucht 
in den Freitod. Am 11. November. 
1938 stürzte er sich von der Kölner 
Hohenzollern-Brücke in den Rhein.

Paul Wallich lived with his family at Villa Schöningen 
in Potsdam. According to his religious denomination 
he was an evangelical Christian, but according to the 
racial laws of the National Socialists he was a Jew. The 
Night of Broken Glass in 1938 drove him to despair. He 
resorted to suicide in order to protect his family against 
reprisals.

Paul Wallich was born on 10 August 1882 as the second-
born child into the family of Hermann Wallich, Anna Wallich 
(née Jacoby) and Ilse Wallich, his older sister. He married 
Hildegard Rehrmann in 1913. Their first son, Hermann 
Christoph, was born in the summer of 1914. Daughter 
Christel followed three years later, and Wallich’s third son, 
Walter, was born in 1918.

The family moved into Villa Schöningen in the 1920s.
In his activity as a banker in Berlin he was not concerned 
about financial advantage, but about the constructive 
nature in the common good of people. He set high ethical 
standards for himelf being a generous and tolerant
person in his job as well in private. He financially supported 
the “Berliner Hauspflege” – an organisation founded by 
his mother to provide home care for destitute patients and 
expectant mothers – on a regular basis.

His family was very important to him. Therefore he spent 
as much time as possible with his children playing tennis  
in the garden or sailing on the Havel River. His mother  
had converted from Judaism to Christianity and was 
baptised. But in contrast to his “Aryan” wife, he was still 
regarded as a Jew under the German racial laws of the 

National Socialists.
 
The situation of his bank worsened in 
1937. He had to sell it in March of 1938. 
Many friends advised him to emigrate, 
but Paul Wallich was a staunch Ger-
man. Despite his political enlightenment 
he was surprised by the events in  
November of 1938. Eight months later 
he resorted to suicide as the only 
solution to protect his family. He threw 
himself from the Hohenzollern Bridge 
into the Rhine River in Cologne.

Paul und Hildegard Wallich, 1930Ebräerstraße 4, 13. Mai 1943


